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విషయద విచార బిడు విహిత కరమ వ 

 

1. Ref.: Shri Purandara Dasara Sahitya Part – 5, Loka Neeti, edited by Shri 

Betageri Krishna Sharma and Shri Bengeri Huchha Rayaru, page No. 24. 

2. Ref.: Purandara Sahitya Darshana, Samputa 3, Samaja Darshana edited by 

Prof. S.K. Ramachandra Rao, page No. 94. 

3. Ref.: Dasara Padagalu – Purandara Dasara Keerthane, Samyukta Samputa, 

Edited by Shri Pavanje Gururao, Sriman Madhwa Siddantha Granthalaya, 

Udupi, page No. 518. 

4. Note:  The wordings given without highlights are as per Ref. 1.  The wordings 

in Ref. 3 are matching with Ref. 1 except few differences which are marked in 

yellow highlights.  The lyrics in Ref. 2 are same as in Ref. 3.  

5. Note: The singer has followed lyrics as in Ref. 3.   

 

రాగం: రేగుప్త ి             తాళం: ఝంపె  

 

విషయద విచార బిడు, విహిత కరమ వ మాడు  

వైరాగయ  భాగయ  బేడు      || ప || 

 

విషవందు కామక్రోధగళెల్లవీడాడు  

మసణ మనవే మాధవనను కండాడు      || అప ||  

 

అనుదినది హరికథెయ కేళి సంతోషపడు  

దినదినవు (వినయది) సజ్జనర కూడు  

మనముట్ట ిదురాచార మాళప రను నీ కాడు  

హణ హొనుు  పర హెణ్ణు హెంటెయంతె (హెంచందు) నోడు      || 1 || 

 

వేద శాస్త్రిర థ తతవ ద విచారవ మాడు  

మాధవన భక్త ిబేడు  

పాదదలి పుణయ తీర థద యాక్రతె మాడు మధు- 

సూదనన కీరి ిసంకీరనిెయ మాడు      || 2 || 

(పాదదిందలి తీర థయాక్రతెగళ నీ మాడు  
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ఖేద పడదనుదినది సంతోష కూడు) 

 

అంబు గుళెె గళంతె ఎందిగిదదరు దేహ  

నంబి నీ కెడలు బేడ  

కంబువరు బందరాక్షణకె  

బెలెయాగువుదు  

అంబుజాక్ష పురందర విఠల్న నెనె మనవ      || 3 || 

(నంబదిరు ఈ దేహ అంబు గుళెె యంతె  

నంబి నీ కెడలు బేడ  

కంబువరు బందరె కడరందు రువివ యను 

అంబుజాక్ష పురందర విఠల్ను  నెనె మనవ) 

 

 

Classification: Keerthane 

Ankita: purandara vittala 

Location: NA 

Category: Jeevana Sutra, Loka Neeti,  

Sub-Category: karma, vairagya, Bhagya, kama, sittu, Madhava, santosha, Ananda, 

bangara, veda, punya, tirtha, madhu, shastra, harikatha, rokka, hennu, deha, mana,   

Pravachana: NA 

Explanation: NA 

 


